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原文 
Япония: проверка на прочность 

 
 
Некоторые люди не могут жить, не испытывая периодически 
экстремальных ситуаций, и в поисках таковых и проводят свой 
досуг. Наверное, именно им в этом году следовало бы побывать 
в Японии. Поскольку на бедных японцев, которые, кстати 
сказать, наоборот любят спокойствие и размеренность, с 
начала года обрушилось 24 тайфуна. Погибло множество 
людей, разрушены тысячи домов. И это еще не конец. Так как 
на днях ожидается еще один мощный тайфун, а несколько 
дней назад в районе города Ниигата пережили шестибалльное 
землетрясение.  
 
Мне пришлось стать очевидцем двух последних тайфунов. 
Честно говорю - такого я еще не видела и увидеть больше не 
хочу. Местные жители говорят, что таких ураганов не было 
уже давным-давно, да еще в таком количестве. Выглядит это 
как кошмарный сон или конец света.  
 
Чувсива, когда мимо твоего дома пролетают фрагменты 
деревьев, домов, мебели, вода с неба падает сплошным 
потоком, как будто кто-то льет ее из ведра, можно уместить в 
одно определение - животный ужас. Дороги в одночасье стали 
похожи на реки. Ветер такой, что сбивает с ног. А на открытых 
автострадах множество машин просто сдувало с дороги. 
Раньше я всегда недоумевала: зачем в Японии дома, 
выстроенные из довольно хрупкого, на взгляд россиянина, 
материала, имеют толстые ставни? Теперь поняла - на случай 
таких катаклизмаов. Мы сидели в доме при закрытых ставнях, 
без света и воды. Приготовив на экстренный случай, как было 
велено по радио, рюкзак с самым необходимым. Но, к счастью, 
этот случай не наступил, так как наш дом, опять же к счастью, 
находится в неопасном месте. Но я с ужасом наблюдала 
жуткую картину, как вдали медленно вместе с лесом оползали 
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горы и накрывали строения. (В Японии очень многие строят 
дома в горах, так как там дешевая земля.) И во время тайфуна 
"Мэари" только в нашей префектуре погибло 11 человек, а во 
всей Японии - 26. В основном это те, кто не успел выскочить из 
домов. Так погибла и семья друга моего мужа.  
 
Очень многие реки вышли из берегов, залили и разрушили 
дома и учреждения. После тайфуна можно было видеть, как 
внутри строений орудуют мини-бульдозеры, вычерпывая 
нанесенный или мусор. Особенно пострадали дороги, многие 
до сих пор не функционируют. А как все было прочно 
построено! Бетонные укрепления гор и рек. Высоченные 
эстакады шоссе. Широкие, мощнейшие мосты. Безупречный 
сток воды на дорогах. Ничто, казалось бы, не возьмет эти 
прочные, надежные сооружения. Но ветер и вода, оказывается, 
- страшная сила!  
 
На долю спасателей, полиции и военных выпали нелегкие дни. 
Объединив усилия, они фактически без отдыха и сна спасали 
людей: откапывали завалы, доставали из рек машины, искали 
пропавших. Так найден был в Мацуяме трехлетний мальчик, 
пробывший в лесу сутки без воды и пищи. Я до сих пор 
нахожусь под тягостным впечатлением рассказов мужа, 
который работает в службе спасения Японии и принимал во 
всем этом непосредственное участие.  
 
Надо сказать, что последствия бури устранялись с невероятной 
скоростью. Все возвратилось в нормальное русло жизни 
буквально на пятый день. Огромную сознательность проявили 
люди, кто не был занят на основной работе - пенсионеры и 
домохозяйки. Они бесплатно работали над расчисткой 
нанесенного мусора и благоустройством своих районов. И 
начали они помогать официальным службам еще до того, как 
прекратилась непогода. Вымокшие и замерзшие, они были 
рады, что могут быть полезными. Каждый старался поскорее 
снова сделать красивым место, где живет. В это опасное время 
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проявилась взаимовыручка японцев.  
 
Соседи помогали друг другу, дружно бежали вычерпывать 
воду в те дома, где затопило. Люди из разрушенных домов 
нашли приют у друзей и знакомых.  
 
Учитывая внезапность и коварность предыдущего тайфуна, 
перед началом урагана "Такагэ" жителей, чьи дома находятся 
на побережье моря или на склонах гор, заблаговременно 
эвакуировали и разместили в гостиницах и школах. Но тем не 
менее во всей стране погибло 80 человек. Среди них дети и 
пожилые люди, которых ветер просто сбивал с ног. Ведь 
занятия в школах отменили, а детей, особенно если родители 
на работе, дома не удержишь. Многие жители, несмотря на 
опасность, не захотели покидать свои дома и поплатились за 
это жизнью.  
 
Но интересный и несгибаемый народ - японцы! Ничто не 
выбивает их из привычного ритма жизни и расписания 
праздников и фестивалей. Все идет своим чередом. Никаких 
официальных траурных дней в стране объявлено не было. Все 
были заняты и ликвидацией последствий стихии, и 
подготовкой к традиционному празднеству. Между тайфунами 
по всей центральной Японии прошел святой осенний 
фестиваль, связанный с началом сбора риса. Один из самых 
веселых, шумных, радостных. Так что повеселились японцы от 
души, несмотря ни на что.  
 
Япония подвержена частым землетрясениям и тайфунам, 
приучившим людей быть постоянно настороже и философски 
относиться к испытаниям, которые посылает им судьба, порой 
очень трагичным. Но грозные стихии, как мне кажется, 
никогда не вызывали у людей враждебного отношения к 
природе, стремления противостоять ей. Напротив, японцы 
стараются жить в гармонии с природой, стремятся постичь ее 
законы и соизмерять с ней течение собственной жизни.  
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Наталья НЕРОНОВА специально для "ЮС СЕГОДНЯ" из 
Японии, Газета «Южно-Сахалинск сегодня».  
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